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PRAYERS PRIÈRE

RECALL OF THE HOUSE OF COMMONS RAPPEL DE LA CHAMBRE DES COMMUNES
The Speaker informed the House that, pursuant to Standing

Order 28(4), he has recalled the House today for the sole purpose
of granting the Royal Assent to certain Bills.

Le Président informe la Chambre que, conformément à l’article
28(4) du Règlement, il a convoqué la Chambre à la seule fin
d’accorder la sanction royale à certains projets de loi.

ROYAL ASSENT SANCTION ROYALE
The Speaker informed the House that the Honourable the Deputy

Governor General will proceed to the Senate today at 6:00 p.m. for
the purpose of giving the Royal Assent to certain Bills.

Le Président informe la Chambre que l’honorable Gouverneur
général suppléant se rendra au Sénat aujourd’hui, à 18 heures, pour
donner la sanction royale à certains projets de loi.

MESSAGES FROM THE SENATE MESSAGES DU SÉNAT
Messages were received from the Senate as follows: Le Sénat transmet des messages à la Chambre des communes

comme suit :
— ORDERED: That a message be sent to the House of
Commons to acquaint that House that the Senate has passed
Bill C–11, An Act to authorize the divestiture of the assets of,
and to dissolve, the Cape Breton Development Corporation, to
amend the Cape Breton Development Corporation Act and to
make consequential amendments to other Acts, without
amendment.

— ORDONNÉ : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté le projet de loi
C–11, Loi autorisant l’aliénation des biens de la Société de
développement du Cap–Breton et permettant sa dissolution,
modifiant la Loi sur la Société de développement du Cap–Breton
et apportant des modifications corrélatives à d’autres lois, sans
amendement.

— ORDERED: That a message be sent to the House of
Commons to acquaint that House that the Senate has passed
Bill C–12, An Act to amend the Canada Labour Code (Part II)
in respect of occupational health and safety, to make technical
amendments to the Canada Labour Code (Part I) and to make
consequential amendments to other Acts, without amendment.

— ORDONNÉ : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté le projet de loi
C–12, Loi modifiant la partie II du Code canadien du travail,
portant sur la santé et la sécurité au travail, apportant des
modifications matérielles à la partie I du Code canadien du
travail et modifiant d’autres lois en conséquence, sans
amendement.

— ORDERED: That a message be sent to the House of
Commons to acquaint that House that the Senate has passed
Bill C–18, An Act to amend the Criminal Code (impaired
driving causing death and other matters), without amendment.

— ORDONNÉ : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté le projet de loi
C–18, Loi modifiant le Code criminel (conduite avec facultés
affaiblies causant la mort et autres matières), sans amendement.

— ORDERED: That a message be sent to the House of
Commons to acquaint that House that the Senate has passed
Bill C–19, An Act respecting genocide, crimes against humanity
and war crimes and to implement the Rome Statute of the
International Criminal Court, and to make consequential
amendments to other Acts, without amendment.

— ORDONNÉ : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté le projet de loi
C–19, Loi concernant le génocide, les crimes contre l’humanité
et les crimes de guerre et visant la mise en oeuvre du Statut de
Rome de la Cour pénale internationale, et modifiant certaines lois
en conséquence, sans amendement.

— ORDERED: That a message be sent to the House of
Commons to acquaint that House that the Senate has passed
Bill C–20, An Act to give effect to the requirement for clarity
as set out in the opinion of the Supreme Court of Canada in the
Quebec Secession Reference, without amendment.

— ORDONNÉ : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté le projet de loi
C–20, Loi donnant effet à l’exigence de clarté formulée par la
Cour suprême du Canada dans son avis sur le Renvoi sur la
sécession du Québec, sans amendement.
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— ORDERED: That a message be sent to the House of
Commons to acquaint that House that the Senate has passed
Bill C–22, An Act to facilitate combatting the laundering of
proceeds of crime, to establish the Financial Transactions and
Reports Analysis Centre of Canada and to amend and repeal
certain Acts in consequence, without amendment.

— ORDONNÉ : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté le projet de loi
C–22, Loi visant à faciliter la répression du recyclage financier
des produits de la criminalité, constituant le Centre d’analyse des
opérations et déclarations financières du Canada et modifiant et
abrogeant certaines lois en conséquence, sans amendement.

— ORDERED: That a message be sent to the House of
Commons to acquaint that House that the Senate has passed
Bill C–25, An Act to amend the Income Tax Act, the Excise Tax
Act and the Budget Implementation Act, 1999, without
amendment.

— ORDONNÉ : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté le projet de loi
C–25, Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu, la Loi sur
la taxe d’accise et la Loi d’exécution du budget de 1999, sans
amendement.

— ORDERED: That a message be sent to the House of
Commons to acquaint that House that the Senate has passed
Bill C–26, An Act to amend the Canada Transportation Act, the
Competition Act, the Competition Tribunal Act and the Air
Canada Public Participation Act and to amend another Act in
consequence, without amendment.

— ORDONNÉ : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté le projet de loi
C–26, Loi modifiant la Loi sur les transports au Canada, la Loi
sur la concurrence, la Loi sur le Tribunal de la concurrence et la
Loi sur la participation publique au capital d’Air Canada et
modifiant une autre loi en conséquence, sans amendement.

— ORDERED: That a message be sent to the House of
Commons to acquaint that House that the Senate has passed
Bill C–32, An Act to implement certain provisions of the budget
tabled in Parliament on February 28, 2000, without amendment.

— ORDONNÉ : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté le projet de loi
C–32, Loi portant exécution de certaines dispositions du budget
déposé au Parlement le 28 février 2000, sans amendement.

— ORDERED: That a message be sent to the House of
Commons to acquaint that House that the Senate has passed
Bill C–34, An Act to amend the Canada Transportation Act,
without amendment.

— ORDONNÉ : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté le projet de loi
C–34, Loi modifiant la Loi sur les transports au Canada, sans
amendement.

— ORDERED: That a message be sent to the House of
Commons to acquaint that House that the Senate has passed
Bill C–42, An Act for granting to Her Majesty certain sums of
money for the public service of Canada for the financial year
ending March 31, 2001.

— ORDONNÉ : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté le projet de loi
C–42, Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour
l’administration publique fédérale pendant l’exercice se terminant
le 31 mars 2001.

— ORDERED: That a message be sent to the House of
Commons to acquaint that House that the Senate has passed
Bill C–445, An Act to change the name of the electoral district
of Rimouski — Mitis, without amendment.

— ORDONNÉ : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté le projet de loi
C–445, Loi visant à changer le nom de la circonscription
électorale de Rimouski — Mitis, sans amendement.

— ORDERED: That a message be sent to the House of
Commons to acquaint that House that the Senate has passed
Bill C–473, An Act to change the names of certain electoral
districts, without amendment.

— ORDONNÉ : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté le projet de loi
C–473, Loi visant à modifier le nom de certaines circonscriptions
électorales, sans amendement.

ROYAL ASSENT SANCTION ROYALE
A message was received from the Honourable Louis LeBel,

Puisne Judge of the Supreme Court of Canada, in his capacity as
Deputy Governor General, desiring the immediate attendance of the
House in the Senate.

Un message est reçu de l’honorable Louis LeBel, juge puîné de
la Cour suprême du Canada, en sa qualité de Gouverneur général
suppléant, qui exprime le désir que les Communes se rendent
immédiatement au Sénat.

Accordingly, the Speaker, with the House, proceeded to the
Senate.

En conséquence, le Président, accompagné des Communes, se
rendent au Sénat.

The Commons returned to the Chamber. Les Communes sont de retour à la Chambre.
Whereupon, the Speaker reported that when the Commons had

been in the Senate, the Honourable the Deputy Governor General
was pleased to give, in Her Majesty’s name, the Royal Assent to
the following Bills:

Sur ce, le Président fait connaître que, lorsque les Communes se
sont rendues au Sénat, il a plu à l’honorable Gouverneur général
suppléant de donner, au nom de Sa Majesté, la sanction royale aux
projets de loi suivants :

Bill S–10, An Act to amend the National Defence Act, the DNA
Identification Act and the Criminal Code — Chapter No. 10;

Projet de loi S–10, Loi modifiant la Loi sur la défense nationale,
la Loi sur l’identification par les empreintes génétiques et le
Code criminel — Chapitre no 10;

Bill S–3, An Act to implement an agreement, conventions and
protocols between Canada and Kyrgyzstan, Lebanon, Algeria,
Bulgaria, Portugal, Uzbekistan, Jordan, Japan and Luxembourg
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income — Chapter No. 11;

Projet de loi S–3, Loi mettant en oeuvre un accord, des
conventions et des protocoles conclus entre le Canada et le
Kirghizistan, le Liban, l’Algérie, la Bulgarie, le Portugal,
l’Ouzbékistan, la Jordanie, le Japon et le Luxembourg, en vue
d’éviter les doubles impositions et de prévenir l’évasion fiscale
en matière d’impôts sur le revenu — Chapitre no 11;
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Bill C–23, An Act to modernize the Statutes of Canada in
relation to benefits and obligations — Chapter No. 12;

Projet de loi C–23, Loi visant à moderniser le régime
d’avantages et d’obligations dans les Lois du Canada — Chapitre
no 12;

Bill S–18, An Act to amend the National Defence Act
(non–deployment of persons under the age of eighteen years to
theatres of hostilities) — Chapter No. 13;

Projet de loi S–18, Loi modifiant la Loi sur la défense nationale
(non–déploiement de personnes de moins de dix–huit ans sur des
théâtres d’hostilité) — Chapitre no 13;

Bill C–32, An Act to implement certain provisions of the budget
tabled in Parliament on February 28, 2000 — Chapter No. 14;

Projet de loi C–32, Loi portant exécution de certaines
dispositions du budget déposé au Parlement le 28 février
2000 — Chapitre no 14;

Bill C–26, An Act to amend the Canada Transportation Act, the
Competition Act, the Competition Tribunal Act and the Air
Canada Public Participation Act and to amend another Act in
consequence — Chapter No. 15;

Projet de loi C–26, Loi modifiant la Loi sur les transports au
Canada, la Loi sur la concurrence, la Loi sur le Tribunal de la
concurrence et la Loi sur la participation publique au capital
d’Air Canada et modifiant une autre loi en conséquence —
Chapitre no 15;

Bill C–34, An Act to amend the Canada Transportation
Act — Chapter No. 16;

Projet de loi C–34, Loi modifiant la Loi sur les transports au
Canada — Chapitre no 16;

Bill C–22, An Act to facilitate combatting the laundering of
proceeds of crime, to establish the Financial Transactions and
Reports Analysis Centre of Canada and to amend and repeal
certain Acts in consequence — Chapter No. 17;

Projet de loi C–22, Loi visant à faciliter la répression du recyclage
financier des produits de la criminalité, constituant le Centre
d’analyse des opérations et déclarations financières du Canada et
modifiant et abrogeant certaines lois en conséquence — Chapitre
no 17;

Bill C–25, An Act to amend the Income Tax Act, the Excise Tax
Act and the Budget Implementation Act, 1999 — Chapter
No. 19;

Projet de loi C–25, Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le
revenu, la Loi sur la taxe d’accise et la Loi d’exécution du
budget de 1999 — Chapitre no 19;

Bill C–12, An Act to amend the Canada Labour Code (Part II)
in respect of occupational health and safety, to make technical
amendments to the Canada Labour Code (Part I) and to make
consequential amendments to other Acts — Chapter No. 20;

Projet de loi C–12, Loi modifiant la partie II du Code canadien
du travail, portant sur la santé et la sécurité au travail, apportant
des modifications matérielles à la partie I du Code canadien du
travail et modifiant d’autres lois en conséquence — Chapitre
no 20;

Bill C–445, An Act to change the name of the electoral district
of Rimouski — Mitis — Chapter No. 21;

Projet de loi C–445, Loi visant à changer le nom de la
circonscription électorale de Rimouski — Mitis — Chapitre
no 21;

Bill C–473, An Act to change the names of certain electoral
districts — Chapter No. 22;

Projet de loi C–473, Loi visant à modifier le nom de certaines
circonscriptions électorales — Chapitre no 22;

Bill C–11, An Act to authorize the divestiture of the assets of,
and to dissolve, the Cape Breton Development Corporation, to
amend the Cape Breton Development Corporation Act and to
make consequential amendments to other Acts — Chapter
No. 23;

Projet de loi C–11, Loi autorisant l’aliénation des biens de la
Société de développement du Cap–Breton et permettant sa
dissolution, modifiant la Loi sur la Société de développement du
Cap–Breton et apportant des modifications corrélatives à d’autres
lois — Chapitre no 23;

Bill C–19, An Act respecting genocide, crimes against humanity
and war crimes and to implement the Rome Statute of the
International Criminal Court, and to make consequential
amendments to other Acts — Chapter No. 24;

Projet de loi C–19, Loi concernant le génocide, les crimes contre
l’humanité et les crimes de guerre et visant la mise en oeuvre du
Statut de Rome de la Cour pénale internationale, et modifiant
certaines lois en conséquence — Chapitre no 24;

Bill C–18, An Act to amend the Criminal Code (impaired
driving causing death and other matters) — Chapter No. 25;

Projet de loi C–18, Loi modifiant le Code criminel (conduite
avec facultés affaiblies causant la mort et autres matières) —
Chapitre no 25;

Bill C–20, An Act to give effect to the requirement for clarity
as set out in the opinion of the Supreme Court of Canada in the
Quebec Secession Reference — Chapter No. 26.

Projet de loi C–20, Loi donnant effet à l’exigence de clarté
formulée par la Cour suprême du Canada dans son avis sur le
Renvoi sur la sécession du Québec — Chapitre no 26.

The Speaker also reported that he had addressed the Honourable
the Deputy Governor General as follows:

Le Président fait aussi connaître qu’il s’est adressé à l’honorable
Gouverneur général suppléant dans les termes suivants :

‘‘May it please Your Honour: « Qu’il plaise à Votre Honneur :

The Commons of Canada have voted Supplies required to enable
the Government to defray certain expenses of the public service.

Les Communes du Canada ont voté certains subsides nécessaires
pour permettre au Gouvernement de faire face aux dépenses
publiques.
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In the name of the Commons, I present to Your Honour the
following  Bill:

Au nom des Communes, je présente à Votre Honneur le projet
de loi suivant :

An Act for granting to Her Majesty certain sums of money for
the public service of Canada for the financial year ending
March 31, 2001.

Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour
l’administration publique fédérale pendant l’exercice se
terminant le 31 mars 2001.

To which Bill I humbly request Your Honour’s Assent.’’ Que je prie humblement Votre Honneur de sanctionner. »

Whereupon, the Clerk of the Senate, by Command of the Deputy
the Governor General, did say:

Sur ce, le greffier du Sénat, par ordre du Gouverneur général
suppléant, s’est exprimé ainsi :

‘‘In Her Majesty’s name, the Honourable the Deputy to
His Excellency the Governor General thanks Her Loyal Subjects,
accepts their benevolence, and assents to this Bill.’’

« Au nom de Sa Majesté, l’honorable Gouverneur général
suppléant remercie ses loyaux sujets, accepte leur bienveillance
et sanctionne ce projet de loi. »

Bill C–42, An Act for granting to Her Majesty certain sums
of money for the public service of Canada for the financial
year ending March 31, 2001 (Appropriation Act No. 2,
2000–2001) — Chapter No. 18.

Projet de loi C–42, Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits
pour l’administration publique fédérale pendant l’exercice se
terminant le 31 mars 2001 (Loi de crédits no 2 pour
2000–2001) — Chapitre no 18.

ADJOURNMENT AJOURNEMENT

At 6:30 p.m., the Speaker adjourned the House until Monday,
September 18, 2000, at 11:00 a.m., pursuant to Standing Orders
28(2) and 24(1).

À 18 h 30 le Président ajourne la Chambre jusqu’au lundi
18 septembre 2000, à 11 heures, conformément aux articles 28(2)
et 24(1) du Règlement.


